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Kraje nordyckie cieszą się doskonałą reputacją. Każdego roku plasują 
się w czołówce rankingu państw o najwyższej jakości życia, są oce-
niane jako najbardziej stabilne państwa na świecie, a skandynawskie 
stolice jako najbardziej sprzyjające mieszkańcom. Są powszechnie 
znane z zapierającej dech w piersiach natury, znakomitych pisarzy 
i nowoczesnych ekologicznych rozwiązań. Spełniają bez trudu wy-
magania zarówno miłośników trekkingu, sportów wodnych i innych 
aktywności, jak i podróżujących rodzin z dziećmi.

Tymczasem zaczynamy od pytania Czy Finlandia to kraj skandy-
nawski? Wbrew pozorom odpowiedź wcale nie musi być jednoznacz-
na. Zapraszamy do lektury wydania specjalnego, w którym przyglą-
damy się bliżej dalekiej Północy. 

The Nordic countries enjoy an excellent reputation. Each year they 
are at the top of the ranking of countries with the highest quality 
of life, as well as are rated the most stable countries in the world. 
Moreover, Scandinavian capitals are considered the friendliest cities 
for their residents. They are widely known for their breath-taking 
nature, excellent writers, and modern ecological solutions. They eas-
ily meet the requirements of not only fans of trekking, water sports 
and other activities, but also families traveling with children.

Meanwhile, we start with the question Is Finland a Scandinavian 
country? Despite what you may initially think, the answer is not that 
simple. We would like to encourage you to read this special edition 
of the magazine, where we are taking a closer look at the far North.
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BREAK 
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CZY FINLANDIA TO KRAJ 
SKANDYNAWSKI? 
Na to pytanie można udzielić tylko jednej słusznej 
odpowiedzi: to zależy. Pod względem geograficz-
nym Skandynawią są jedynie trzy państwa: Nor-
wegia, Szwecja i Dania, leżące na półwyspach – 
Skandynawskim i Jutlandzkim. Trzy zamieszkujące 
je nacje mają też wspólne pochodzenie etniczne – 
są ludami północnogermańskimi, posługującymi się 
podobnymi do siebie językami. Tu możemy zaliczyć 
też Islandczyków i mieszkańców Wysp Owczych.

IS FINLAND  
A SCANDINAVIAN COUNTRY?
There is only one right answer to this question: 
it depends. In geographical terms, Scandinavia 
comprises three countries: Norway, Sweden 
and Denmark, located on the Scandinavian and 
Jutland peninsulas. The three nations inhabiting 
them have a common ethnic origin – they are 
the north Germanic peoples speaking similar 
languages. Icelanders and inhabitants of the 
Faroe Islands can also be included among them.

KRAJE SKANDYNAWSKIE  
A KRAJE NORDYCKIE

Co je łączy? Rada Nordycka. To utworzona  
w 1952 roku organizacja będąca forum kon-
sultacyjnym parlamentów i rządów państw 

nordyckich i ich terytoriów autonomicznych. 
W skład krajów nordyckich wchodzą państwa: 
Dania, Norwegia, Szwecja, Finlandia, Islandia 
oraz terytoria autonomiczne: Wyspy Owcze, 

Grenlandia, Wyspy Alandzkie. Podstawą 
flagi krajów nordyckich oraz Wysp Owczych 

i Alandzkich jest tzw. krzyż skandynawski.

SCANDINAVIAN  
AND NORDIC COUNTRIES

However, there is something that connects these 
countries, i.e. the Nordic Council. Formed in 1952, it is 

an organization that is a consultative forum for the 
parliaments and governments of the Nordic countries 

and their autonomous territories. The Nordic coun-
tries include: Denmark, Norway, Sweden, Finland, 
Iceland and autonomous territories: Faroe Islands, 
Greenland, Åland Islands. The common feature of 

the flags of the Nordic countries and the Faroe and 
Åland Islands is the so-called Scandinavian cross.

KIERUNKI REGULARNE 
REGULAR DESTINATIONS 

KRAKÓW     BERGEN
 

KRAKÓW     BILLUND

KRAKÓW     HELSINKI
      

KRAKÓW     COPENHAGEN
           

KRAKÓW     MALMÖ
 

KRAKÓW     OSLO
      

KRAKÓW     OSLO TORP 
 

KRAKÓW     STAVANGER
  

KRAKÓW     TURKU

KRAKÓW     �STOCKHOLM 
ARLANDA

       

KRAKÓW     �STOCKHOLM 
SKAVSTA 

KRAKÓW     TRONDHEIM
 

KRAKÓW     �GÖTHENBURG 
LANDVETTER

 

Jeśli szukasz inspiracji na wymarzone 
wakacje #PROSTOzKRAKOWA, 

koniecznie zajrzyj na naszego bloga. 
/ If you are looking for inspiration 

for a #PROSTOzKRAKOWA dream 
vacation, absolutely necessary take 

a look at our blog.
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Wyjazdy weekendowe 
do miast Europy, zwane 
city breakami, są coraz 

popularniejsze. Wystarczą 
jedynie dwie lub trzy godziny 

podróży, by móc cieszyć 
się kawą w kopenhaskiej 

kawiarni, odnaleźć 
najmniejszy pomnik 

w Sztokholmie czy odkrywać 
ślady wikingów w Oslo. 

Weekend trips to European 
cities, also known as city 

breaks, are becoming more 
and more popular. Only 

two or three hours of travel 
is enough to enjoy a cup of 

coffee at a Copenhagen café, 
find the smallest monument 
in Stockholm or discover the 

traces of Vikings in Oslo.

EWA 
GRZANKOWSKA

TEXT

DESTINATION: NORTH

KIERUNEK 
PÓŁNOC

SZTOKHOLM
Warto wyjść poza utarte ścieżki i poznać inne oblicze 
stolicy Szwecji. Stare Miasto w Sztokholmie, czyli Gam-
la Stan, skrywa zaciszne zakamarki i zaułki, takie jak 
Mårten Trotzigs gränd – najwęższa uliczka miasta. Nie 
przeoczmy też mieszczącego się przy Stortorget w sklepie 
z pamiątkami małego muzeum koników z Dalarny ani 
Żelaznego Chłopca, 15-centymetrowej figurki na dziedziń-
cu Bollhustäppan. Wychodząc poza centrum, zajrzyjmy do 
dzielnicy Södermalm, porównywanej często do berlińskie-
go Kreuzbergu. Znajduje się tu kilka popularnych punktów 
widokowych, np. Fjällgatan czy winda Katarinahissen.
Ścieżka Monteliusvägen jest popularnym traktem, 
z którego turyści podziwiają panoramę stolicy Szwecji. 
Nieliczni jednak wiedzą, że w pobliżu znajduje się Kocia 
Uliczka (Kattgränd) tworząca kwartały: Kocia Stopa 
(Kattfoten Mindre) i Koci Zadek (Kattrumpan). Jeżeli 
będziemy bacznie się rozglądać, dostrzeżemy wiele ko-
cich śladów w postaci malunków na murach, witraży czy 
elementów ogrodzenia. 

Jeśli będziemy mieli czas na zwiedzanie tylko jednego 
muzeum, wybierzmy Vasę (Vasamuseet), poświęcone 
niemal w całości wydobytemu z dna morza XVII-wiecz-
nemu okrętowi o tej samej nazwie. Muzeum mieści się 
w zachodniej części wyspy Djurgården, która w XVI w. 
stanowiła teren łowiecki dla króla Jana III (stąd też jej 
nazwa, czyli „ogród dla zwierząt”). Na wyspę bez trudu 
dotrzemy pieszo, ale warto skorzystać z okazji i odbyć tę 
krótką trasę zabytkowym tramwajem nr 7.
Chociaż ceny w sztokholmskich restauracjach nie należą 
do najniższych, nie sposób wyjechać z miasta bez wizyty 
przynajmniej w jednej z nich. W Meatballs for the People 
spróbujemy słynnych na całym świecie szwedzkich 
klopsików (czyli köttbullar), a po pyszne cynamonowe 
bułeczki (kanelbullar) najlepiej udać się do lokalnej sieci 
piekarni Fabrique. 

MALMÖ
Położone na półwyspie Skania miasto cieszy się mianem 
tygla wielokulturowej mieszanki etnicznej. Jedną z naj-
bardziej multikulturowych dzielnic jest Möllevången, 
zwana przez miejscowych Möllan. Główny szlak tury-
styczny wiedzie natomiast przez Stortorget, czyli rynek 
i jednocześnie najstarszą część miasta, gdzie stoi  

STOCKHOLM
It is worth going off the beaten tracks and getting to know 
the other face of the capital of Sweden. The Old Town of 
Stockholm, i.e. Gamla Stan, conceals secluded corners 
and alleys, such as Mårten Trotzigs gränd – the narrowest 
street in the city. Let’s not forget about the small Dalecar-
lian horse museum, which is located in a souvenir shop at 
Stortorget, or the Iron Boy, a 15-cm statue in the Bollhus-
täppan courtyard. Going out of the centre, let's take a look 
at the Södermalm district, often compared to the Berlin 
Kreuzberg. There you can enjoy several popular view-
points, e.g. Ejallgatan or the Katarinahissen elevator.
The Monteliusvägen is a popular path from which tour-
ists can admire the panorama of the Swedish capital. 
Few, however, know that there is a small cat street 
nearby (Kattgränd), forming the quarters: Cat’s foot 
(Kattfoten Mindre) and Cat’s bum (Kattrumpan). If you 
look around carefully, you can spot many feline traces in 
the form of paintings on the walls, stained glass windows 
or elements of the fence.

If you have time to visit only one museum, go to Vasa 
(Vasamuseet), devoted almost entirely to the  17th centu-
ry ship of the same name excavated from the bottom of 
the sea. The museum is located in the western part of the 
island of Djurgården, which in the 16 century was a hunt-
ing ground for King John III (hence its name – "Animal 
garden"). You can easily reach the island on foot, but it is 
worth taking the opportunity to take this short route on 
the historic tram No. 7.
Although prices in Stockholm restaurants are not the 
lowest, it is impossible to leave the city without visiting 
at least one of them. In "Meatballs for the People" you 
should try the world-famous Swedish meatballs (kött-
bullar), and in order to try the best delicious cinnamon 
buns (kanelbullar) you should visit the local bakery chain 
called "Fabrique".

MALMÖ
Located on the Skåne peninsula, the city is considered 
a multicultural melting pot. One of the most diverse 
districts is Möllevången, called "Möllan" by the locals. 
The main tourist trail goes through Stortorget, the 
market square and at the same time the oldest part of 
the city, where the 16th century town hall stands. On 

Jednodniowy wyścig swimrun, uznawany za jeden 
z najtrudniejszych na świecie w kategorii sportów 
wytrzymałościowych. Dwuosobowe zespoły muszą 
pokonać odcinek Archipelagu Sztokholmskiego – z wyspy 
Utö na wyspę Sandhamn, na przemian biegnąc i płynąc.

One-day swimrun race considered one of the most 
difficult in the world in endurance sports category. 
Two-man teams must cross a section of the Stockholm 
Archipelago – from the island of Uto to the island of 
Sandhamn, alternately running and swimming.

ÖTILLÖ
SZTOKHOLM, SZWECJA, 2 WRZEŚNIA 2019

STOCKHOLM, SWEDEN, SEPTEMBER 2, 2019
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1. Gamla Stan, Sztokholm / Gamla Stan, Stockholm
2. Restauracja Meatballs for the People, Sztokholm / Meatballs for the 

People restaurant, Stockholm (foto: Tina Stafrén/imagebank.sweden.se)

1

2

ODKRYJ SKANDYNAWIĘ    DISCOVER SCANDINAVIA

XVI-wieczny ratusz. Na placu zobaczymy też pomnik króla 
Gustava Adolfa i rzeźby spacerujących muzyków. Z każde-
go punktu miasta widać wysoką wieżę luterańskiego ko-
ścioła św. Piotra, a także Turning Torso – liczący 54 piętra 
wieżowiec o charakterystycznej skręcającej się konstrukcji. 
Znajduje się on w zrewitalizowanej dzielnicy doków  

Västra Hamnen – za dnia będącej centrum biznesowym, 
a wieczorem tętniącej kawiarnianym gwarem.
Wystarczy 20 minut spacerem od centrum, by znaleźć 
się na plaży Ribersborg – miejscu wypoczynku i rekre-
acji, idealnym na piknik. Przy plaży znajduje się molo, 
którego zwieńczeniem są łaźnie, wykorzystywane przez 
Szwedów przez cały rok. Niewielkie Malmö może się 
pochwalić bogatą ofertą kulinarną. Do wyboru mamy 
zarówno bary szybkiej obsługi z lokalnymi specjałami, 
jak i restauracje szczycące się prestiżowymi gwiazd-
kami Michelin. Jeśli lubimy kulinarne eksperymenty, 
koniecznie odwiedźmy Bloom in the Park w parku 
miejskim Pildammsparken – menu zmienia się każdego 
dnia, zależnie od inwencji kucharza. 

the square, you will also see the monument to King 
Gustav Adolf and the sculptures of strolling musicians. 
From every point of the city, you can see the high 
tower of the Lutheran church of St. Peter, as well as 
Turning Torso – a 54-story skyscraper with a charac-
teristic twisting structure. It is located in the revital-

ized Västra Hamnen docks – a business centre during 
the day, which in the evening turns into a place full of 
bustling cafés.
Just a 20-minute walk from the centre, you can find 
yourself on the Ribersborg beach – a place of rest and 
recreation, ideal for a picnic. There you will find a pier by 
the beach, at the end of which you can find bathhouses 
used by the Swedes throughout the year. Small Malmö 
can boast a rich culinary offer. You can choose from fast-
food bars with local specialties and restaurants known 
for the prestigious Michelin stars. If you like culinary 
experiments, be sure to visit "Bloom in the Park" in the 
city park Pildammsparken – the menu changes every 
day, depending on the creativity of the cook.

Organizowany cyklicznie od 1985 roku. Uznawany za 
największy festiwal miejski w krajach nordyckich. Bogaty 
program wydarzenia obejmuje koncerty, spektakle 
teatralne, konkursy i zawody sportowe. A dodatkowo: 
jarmarki i stoiska z tradycyjną szwedzką kuchnią!

Organized periodically since 1985. Recognized as the 
largest urban festival in the Nordic countries. The 
rich program of the event includes concerts, theater 
performances, contests and sports competitions, as well 
as fairs and stands with traditional Swedish cuisine!

MALMÖFESTIVALEN
MALMÖ, SZWECJA, 9-16 SIERPNIA 2019
MALMÖ, SWEDEN, AUGUST 9-16, 2019
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1. Öresund, most nad Sundem / Öresund bridge
2. Stortorget, Malmö

3. Nyhavn, Kopenhaga / Nyhavn, Copenhagen

1

2

3

10
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KOPENHAGA
Z Malmö szybko dostaniemy się do Kopenhagi słynnym 
mostem nad Sundem. Öresund to najdłuższy most świata 
łączący dwa kraje. Ma przeszło 8 km długości. Można 
nim przejechać zarówno wypożyczonym samochodem, 
jak i pociągiem (koszt biletu to około 90 koron za osobę). 
Najbardziej charakterystyczną częścią miasta jest Ny-
havn, czyli Nowa Przystań. Powstały pod koniec XVII 
wieku kanał portowy jest dzisiaj pełen kawiarni, barów 
i restauracji. W położonym w tej dzielnicy barokowym 
pałacu Charlottenborg mieści się Muzeum Sztuki Współ-
czesnej – Kunsthal Charlottenborg zaprasza m.in. na 
wystawę prac cenionego w świecie filmu artysty Jespera 
Justa (od czerwca do sierpnia 2019 r.). 
W samym środku duńskiej stolicy znajduje się  
tzw. wolne miasto, czyli Christiania. To małe osiedle, 
które otrzymało możliwość samostanowienia, pod 
warunkiem bycia samowystarczalnym ekonomicznie. 
Latem odbywają się tam koncerty i wydarzenia arty-
styczne. Dzielnicę Christianshavn możemy również 
podziwiać z pokładu barki turystycznej.

Rodziny z dziećmi docenią Ogrody Tivoli, czyli drugi  
najstarszy lunapark na świecie, działający już od ponad  
170 lat. Fani mocnych wrażeń mogą skorzystać z Vertigo –  
atrakcja imituje przelot samolotem, podczas którego na 
własnej skórze poczujemy prędkość 100 km/h i przecią-
żenie rzędu 5 g. Na prawdziwych śmiałków czeka także 
Monsun, w pobliżu którego słychać okrzyki strachu 
pomieszane z euforią. Amatorzy pięknych krajobrazów 
mogą udać się na najwyższą karuzelę na świecie, która 
mierzy aż 80 metrów. Rozciąga się z niej panoramiczny 
widok na miasto.

OSLO 
Wrażenie robi nie tylko oryginalny budynek Opery  
Narodowej. Co ciekawe, jest on tak skonstruowany,  
że można wejść lub wjechać wózkiem na jego dach,  
z którego widać panoramę miasta i fiord. Prawdziwie 
futurystyczną architekturę odnajdziemy w nowoczesnej 
dzielnicy Aker Brygge. Idąc stąd w stronę Karl Johans 
gate, zobaczymy również budynek ratusza i Centrum  
Pokojowe Nobla. Można też wybrać się na wyspę złodziei –  
ten niegdyś nieciekawy rejon przekształcił się obecnie 
w luksusową dzielnicę z wieżą widokową The Sneak Peak.  

Letni festiwal nad zatoką. W programie występy 
artystyczne i sportowe, warsztaty taneczne oraz wycieczki 
po porcie. Na wszystkie wydarzenia wstęp wolny. W tym 
samym dniu rozpoczyna się także Copenhagen Cooking 
& Food Festival – jeden z najważniejszych festiwali 
kulinarnych w krajach nordyckich.

Summer festival by the bay. The program includes  
artistic and sports performances, dance workshops  
and port trips. Free admission for all events. The 
Copenhagen Cooking & Food Festival – one of the most 
important culinary festivals in the Nordic countries, 
begins on the same day.

KULTURHAVN 
KOPENHAGA, DANIA, 23-25 SIERPNIA 2019

COPENHAGEN, DENMARK, AUGUST 23-25, 2019

COPENHAGEN
You can quickly travel from Malmö to Copenhagen by the 
famous Öresund bridge. Öresund is the longest bridge in 
the world connecting two countries. It is over 8 km long, 
and can be travelled both by a rented car and by train 
(a ticket costs around DKK 90 per person).
The most characteristic part of the city is Nyhavn, also 
known as New Harbour. Established at the end of the 
17th century, today the port canal is full of cafés, bars and 
restaurants. The Charlottenborg palace located in this 
Baroque district houses the Museum of Contemporary 
Art – Kunsthal Charlottenborg invites you to, among oth-
ers, an exhibition of the works by Jesper Just, an artist 
renown in the world of film (from June to August 2019).
In the very heart of the Danish capital you can find the 
so-called Freetown Christiania. This is a small housing 
estate that was granted the opportunity of self-determi-
nation, provided that it became self-sufficient economi-
cally. In summer, concerts and cultural events take place 
there. The Christianshavn district can also be admired 
from the deck of the tourist barge.

Families with children will appreciate Tivoli Gardens, the 
second oldest funfair in the world, operating for over 170 
years. Thrill-seekers can take advantage of Vertigo – an 
attraction that imitates a plane flight, during which you 
will experience the speed of 100 km/h and a load factor 
of 5G. Another attraction for true daredevils is Monsun 
surrounded by cries of fear mixed with euphoria. Ama-
teurs of beautiful landscapes can go to the highest car-
ousel in the world, measuring up to 80 meters. It offers 
a panoramic view of the city.

OSLO
Another impressive building is the national opera house. 
Interestingly, it is structured in such a way that you 
can enter its roof on foot or by trolley, and from which 
you can see the panorama of the city and fjord. Truly 
futuristic architecture can be admired in the modern 
Aker Brygge district. From there, when going towards 
Karl Johans gate, you will also see the town hall building 
and the Nobel Peace Center. You can also visit the island 
of thieves – this once uninteresting region has now been 
transformed into a luxurious district with the Sneak Peak 
lookout tower. Another similarly elevated scenic point 
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1. Muzeum Vasamuseet, Sztokholm / Vasamuseet museum, Stockholm 
(foto: Melker Dahlstrand/imagebank.sweden.se)

2. Park Vigeland, Oslo / Vigeland park, Oslo

1

2
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Innym punktem, również wysokim i położonym w zamoż-
nej okolicy, jest skocznia Holmenkollen.
Miłośnicy muzeów powinni wybrać się na półwysep 
Bygdøy, gdzie znajdują się m.in. Muzeum Łodzi Wikin-
gów czy Muzeum Statku Polarnego Fram. Oryginalnym 
połączeniem natury i sztuki jest z kolei park Vigelanda, 
w którym stoi 212 rzeźb. Jednak bez wątpienia najsłyn-
niejszym artystą pochodzącym z Oslo jest Edvard Munch. 

Możemy zwiedzić poświęcone mu muzeum, ale równie 
ciekawa jest dzielnica Grünerløkka, w której norweski 
malarz spędził swoje dzieciństwo – kiedyś robotnicza, 
teraz kojarząca się z kulturą alternatywną.
Norwegowie kochają ruch i obcowanie z naturą. Wokół 
Oslo jest wiele lasów, które przez mieszkańców są trak-
towane jak parki miejskie. Warto wybrać się do jednego 
z nich, jak Oslomarka czy okolice jeziora Sognsvann.

HELSINKI
Podobnie jak w innych krajach nordyckich, znajdziemy 
tu sporo parków. Warto przespacerować się chociaż-
by zieloną aleją Esplanadi, która ma więcej uroku niż 

located in the affluent area is the Holmenkollen ski jump.
Museum enthusiasts should visit the Bygdøy peninsula, 
where such museums as the Viking Ship Museum or the 
Fram Polar Ship Museum are located. An original com-
bination of nature and art is the Vigeland Park, which 
houses 212 sculptures. Nevertheless, undoubtedly the 
most famous artist from Oslo is Edvard Munch. You can 
visit a museum devoted to him, or see the equally inter-

esting Grünerløkka district, where the Norwegian painter 
spent his childhood – once belonging to the working 
class, now associated with alternative culture.
Norwegians love exercising and communing with 
nature. There are many forests around Oslo, which are 
treated like urban parks by residents. It is worth going 
to one of them, like Oslomarka, or visit those located by 
Sognsvann Lake.

HELSINKI
As in other Nordic countries, you can find a lot of parks 
there. It is worth taking a walk by, for example, the green 
Esplanadi Avenue, which has more charm than the most 
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ŚWIAT JEST 
NAPRAWDĘ 
MAŁY
WYBIERZ KRÓTKĄ PÓŁNOCNĄ 
TRASĘ DO PONAD 100 DESTYNACJI 
NA CAŁYM ŚWIECIE

Skorzystaj z połączeń z przesiadkami w naszym porcie lotniczym w Helsinkach i 
zaoszczędź czas podczas podróży między Wschodem a Zachodem. Lataj krótką, 
północną trasą i skorzystaj z oferowanych przez nas wygodnych przesiadek w 
Helsinkach. Zarezerwuj lot na stronie � nnair.com

WYLOTY Z KRAKOWA

Średniowieczny festiwal dla całej rodziny. Pozwala 
cofnąć się w czasy walecznych wikingów – na gości 
czekają pokazy rękodzielnictwa, jarmarki i emocjonujące 
turnieje rycerskie. 

A medieval festival for the entire family. It allows you 
to go back to the times of valiant Vikings – handicraft 
presentations, fairs and exciting knights' tournaments 
await visitors.

OSLO MIDDELALDERFESTIVAL 
OSLO, NORWEGIA, 24-26 MAJA 2019

OSLO, NORWAY, MAY 24-26, 2019
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ODKRYJ SKANDYNAWIĘ    DISCOVER SCANDINAVIA

AKTYWNIE
ACTIVELY

1. Luterańska katedra, Helsinki /  
Lutheran Cathedral, Helsinki (foto: Niko Soveri)

2. Widok na miasto z dachu Opery, Oslo /  
View of the city from the roof of the Opera House, Oslo

1

2

ODKRYJ SKANDYNAWIĘ    DISCOVER SCANDINAVIA

najsłynniejszy trakt miasta – Aleksanterinkatu. Trzeba 
jednak pamiętać, że tu zielono jest stosunkowo krótko. 
Helsinki to bowiem najdalej na północ wysunięta stolica 
kontynentalnej Europy, którą od koła podbiegunowego 
dzieli zaledwie nieco ponad 800 km. Nawet w maju bywa 
tu po prostu chłodno. 
Na wygląd miasta wpłynęły dwa czynniki – bliskość morza, 
którą czuje się tu wszędzie, i wpływy rosyjskie. Niektórzy 
porównują Helsinki do Petersburga, co można tłumaczyć 
długą okupacją rosyjską tych terenów. Zresztą luterańska 
katedra, jeden z centralnych punktów miasta, do złudzenia 
przypomina cerkiew. Jej biała bryła jest zwieńczona charak-
terystycznymi zielonymi kopułami ze złoceniami. Co więcej, 

kościół góruje nad Placem Senackim, nad którym stoi 
pomnik cara Rosji – Aleksandra II. Inną, wartą zobaczenia 
luterańską świątynią jest Temppeliaukio – nowoczesny 
kościół, którego imponującą bryłę wykuto w skale. 
Żeby jednak oddać sprawiedliwość miastu – ono,  
podobnie jak Oslo, ma również wyjątkowy budynek.  
To Muzeum Sztuki Współczesnej – Kasima (co po fińsku 
oznacza charyzmę). Bliźniacze muzeum Kumu stoi  
100 km dalej – w estońskim Tallinie. 

Wydarzenie prezentuje różne odsłony designu – od mody 
poprzez wnętrza i architekturę aż do kultury. Hasłem 
przewodnim tegorocznej edycji jest Learning Climate. 

The festival has taken stands in presenting multidisciplinary 
design – from fashion, through interiors and architecture to 
culture. The theme of this year edition is Learning Climate.

HELSINKI DESIGN WEEK 
HELSINKI, FINLANDIA, 5-15 WRZEŚNIA 2019 
HELSINKI, FINLAND, SEPTEMBER 5-15, 2019

famous city route – Aleksanterinkatu. However, you must 
bear in mind that you can enjoy the green there for a rela-
tively short period of time, as Helsinki is the northernmost 
capital city of continental Europe, located just over 800 km 
from the Arctic Circle. It is just cold there, even in May.
The city's image was influenced by two factors – the 
proximity of the sea, which is felt everywhere here, and 
Russian influences. Some compare the city to St. Peters-
burg, a fact which can be explained by the long Russian 
occupation of these areas. As a matter of fact, the Lutheran 
cathedral, one of the central points of the city, resembles 
an Orthodox church. Its white building is crowned with 
characteristic green domes with gilding. Moreover, the 

church towers over the Senate Square where the monu-
ment of Tsar of Russia – Alexander II is located. Another 
worth seeing Lutheran temple is Temppeliaukio, a modern 
church, whose impressive shape was carved in a rock.
However, to do justice to the city, it should be mentioned 
that similarly to Oslo, it also has a unique building. This 
is the Museum of Contemporary Art - Kasima (charisma 
in Finnish). Its "twin", KUMU museum, is located 100 
km away in Tallinn, Estonia. 
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WSZYSTKIE ŻYWIOŁY 
ALL ELEMENTS OF SCANDINAVIA

SKANDYNAWII

Kajakiem popłyniesz 
przez miasto i po morzu. 

Rowerem możesz pokonać 
ponad 200 kilometrów 

szlaku, odwiedzając małe 
wyspy. Jazda na łyżwach 

po zamarzniętym jeziorze 
nikogo tu nie zdziwi. Jak 
spędzić aktywnie czas na 

północy Europy? 

You can kayak through the 
city or the sea. On a bike, 

you can cover over  
200 kilometres and visit 

small islands. Ice-skating 
on a frozen lake will not 

surprise anyone here.  
What are the best ways to 
actively spend time in the 

north of Europe?

KAROL  
KAMIŃSKI

TEXT
STĄPAĆ PO GRUBYM LODZIE
A dokładniej – ślizgać się. Jazda na łyżwach po za-
marzniętym jeziorze może wydawać się niebezpieczna, 
ale nie w Szwecji. Znajdziemy tam dużą liczbę miejsc, 
gdzie pokrywa lodowa jest na tyle gruba, by pozwolić 
nawet na wielokilometrowe wycieczki. Taki rodzaj ak-
tywności bywa najczęściej określany jako trip skating 
lub nordic skating. To doskonały sposób, by w pełni 
doświadczyć skandynawskiej zimy i poznać szwedzką 
naturę z zupełnie nowej strony. W Sztokholmie działa 
wiele biur podróży zajmujących się organizacją takich 
wypraw. Co ważne, to rozrywka zarezerwowana nie 

tylko dla profesjonalnych łyżwiarzy. Większość organi-
zatorów oferuje naukę jazdy po naturalnym lodzie  
dla początkujących. Podróże są w pełni bezpieczne –  
każda z nich jest koordynowana przez przewodni-
ka, który zawsze upewnia się, czy grubość warstwy 
lodu jest wystarczająca. Możemy zdecydować się na 
jednodniowe ślizganie lub wybrać się na kilkudniową 
wycieczkę. Uczestnicy takich wypraw w jeden week-
end są w stanie pokonać kilkadziesiąt kilometrów po 
zamarzniętych akwenach. 

UCHWYCIĆ ZORZĘ
Podczas podróży do krajów nordyckich chyba nic nie 
cieszy bardziej niż uchwycona na zdjęciu zorza polarna. 
Sezon na zorze zaczyna się już w listopadzie, ale wcze-
sną wiosną, zwykle do końca marca, także mamy duże 
prawdopodobieństwo ich ujrzenia. Nie jest prawdą, że 
pojawiają się one tylko na dalekiej Północy – można je 
zaobserwować także w okolicach leżącego w centrum 
Norwegii Trondheim. Co ciekawe, to wyjątkowe zjawisko 
bywa dobrze widoczne nawet z samego centrum miasta, 
jednak by podziwiać ten spektakl świateł w pełni, warto 
wybrać się na obrzeża, w okolice fiordów. 

NORWEGIA WIDZIANA Z KAJAKA 
Kolorowe domy nad rzeką Nidelvą stały się już 
symbolem i znakiem rozpoznawczym norweskiego 
Trondheim. Jeśli chcemy zachwycić się nimi z innej 
perspektywy, zdecydujmy się na zwiedzanie miasta 
kajakiem. Takie wycieczki trwają zazwyczaj około 
dwóch godzin i są dobrą opcją dla tych, którzy szu-
kają niekonwencjonalnego sposobu na poznawanie 
miasta, a nie mają dużego doświadczenia w pływaniu 
kajakiem – to typowo rekreacyjne i spokojne wypra-
wy. Można też wybrać się na wieczorne zwiedzanie 

Sezon na zorze zaczyna się już  
w listopadzie, ale wczesną wiosną, 

zwykle do końca marca, także mamy duże 
prawdopodobieństwo ich ujrzenia.

TREADING ON THICK ICE
More specifically – sliding. Ice skating on a frozen 
lake may seem dangerous, but not in Sweden. You 
can find there a large number of places where the ice 
layer is thick enough to skate even for a few kilo-
metres. This type of activity is usually referred to as 
trip skating or Nordic skating. It is a great way to 
experience the Scandinavian winter and see Swedish 
nature in new light. There are many travel agen-
cies in Stockholm that organize such trips. What is 
important, this entertainment is reserved not only 
for professional skaters. The offer of most organizers 
includes skating lessons on natural ice for begin-
ners. Such trips are completely safe – each is led by 
a guide who always makes sure that the thickness of 
the ice layer is sufficient. You can choose from one 
day or a few day skating trips. Participants of such 
trips are able to cover several dozen kilometres skat-
ing over frozen basins in one weekend.

CAPTURE THE AURORA
When traveling to the Nordic countries, there is 
nothing more enjoyable than capturing the northern 
lights in the picture. Although the aurora season 
begins in November, you are also very likely to see 
them in early spring, usually until the end of March. 
It is not true that they only appear in the far North, 
as they can be also seen in the vicinity of Trondheim 
in the middle of Norway. Interestingly, this unique 
phenomenon can be easily observed even from the 
very centre of the city. However, in order to admire 
this spectacle of lights in full, it is worth going to the 
outskirts, near the fjords.

NORWAY SEEN FROM A KAYAK
Colourful houses by Nidelva River have already 
become the symbol and hallmark of the Norwe-
gian Trondheim. If you want to admire them from 

a different perspective, it is a good idea to travel 
through the city by kayak. Such trips usually last 
about two hours and are a good option for those who 
are looking for an unconventional way to explore the 
city, but are not experienced in kayaking – these are 
typically recreational and peaceful trips. You can also 
go on an evening sightseeing tour and admire the 
lights of Trondheim from a specially lit boat. Those 
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Although the aurora season  
begins in November, you are also  

very likely to see them in early spring, usually 
until the end of March.
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i podziwiać światła Trondheim ze specjalnie oświetlo-
nej łódki. Osoby sprawniejsze fizycznie zainteresuje 
za to zyskująca coraz większą popularność przeprawa 
SUP-em (z ang. stand up paddle, czyli deska z wiosłem, 
na której płynie się w pozycji stojącej).
Dla tych, którzy w kajakowych wyprawach szukają 
bliskości natury i większych emocji, Trondheim będzie 
świetną bazą wypadową. To główne miasto regionu Trøn-
delag, nazywanego czasem „Norwegią w pigułce”. Każdy 
miłośnik aktywnego wypoczynku znajdzie tam bowiem 
to, co najbardziej charakterystyczne dla całej norweskiej 
natury – góry, fiordy i dziką przyrodę. Wiele firm późną 
wiosną i latem organizuje kajakowe wyprawy po morzu 
i jeziorach, a podziwianie fiordów w ten sposób dostarczy 
niezapomnianych wrażeń. Oprócz samego spływu na 
uczestników czekają także wspólne wędkowanie, górskie 
wędrówki czy śledzenie tropów dzikich zwierząt. 

NA SZCZYT KLIFU
Norwegia stanowi idealną destynację dla wszystkich tych, 
którzy kochają górski trekking. Niewątpliwą atrakcją 
będzie wejście na Preikestolen – klif o wysokości ponad 
sześciuset metrów, uznawany za jeden z najpiękniejszych 
punktów widokowych Europy, z którego rozpościera się 
niezwykły widok na fiord Lysefjorden. 

Szlak na jego szczyt liczy niecałe 4 kilometry i pokonuje 
się go zazwyczaj w około 2 godziny. Zaczyna się on dość 
łatwo, bo schodami. Potem teren staje się dużo bardziej 
kamienisty i aby dojść na koniec, trzeba także pokonać 
mniejsze klify. Najbardziej stromo jest w środkowym  
odcinku trasy i ten moment może dla niektórych stano-
wić wyzwanie, jednak efekt wyprawy rekompensuje  
cały wysiłek. Mimo to nie trzeba mieć wielkich obaw –  
w sezonie każdego dnia tę drogę przechodzi mnóstwo 
turystów, a Preikestolen to jedna z najpopularniejszych 
naturalnych atrakcji Norwegii. 
Klif znajduje się około 40 kilometrów od miejscowości Sta-
vanger. Z tego właśnie miasta organizowane są turystyczne 
wyprawy z przewodnikiem. Aby dostać się do Stavanger, 
należy najpierw przeprawić się promem do Tau. Stamtąd 
droga samochodem zajmuje nieco ponad 20 minut. 

KEMPING NAD FIORDEM 
Na trasie ze Stavanger do Bergen łatwo znaleźć kilka 
miejsc, w których przenocujemy, będąc jednocześnie 
bardzo blisko natury. Oba miasta dzieli jedynie 200 km, 

1. Wędkarz w Reisaelva, Norwegia / Fisherman in Reisaelva, Norway
2. Trondheim, Norwegia / Trondheim, Norway

3. Wycieczka na łyżwach, Szwecja / Trip skating, Sweden

1

2

3
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who are more physically fit will be interested in the 
SUP-winning (stand-up paddle, i.e. a paddleboard 
you stand on).
For those who want to get closer to nature and ex-
perience greater emotions when kayaking, Trond-
heim will be a great starting point. This is the main 
city of the Trøndelag region, sometimes called 
'Norway in a nutshell'. Every enthusiast of active 
recreation will find there the most characteristic 
features of the entire Norwegian nature – moun-
tains, fjords and wild nature. Many companies 
organize kayak trips on the sea and lakes in the 
late spring and summer. Admiring the fjords in 
this way will provide unforgettable memories. In 
addition to the kayaking trip, participants can en-
joy fishing together, hiking or following the tracks 
of wild animals.

TO THE TOP OF THE CLIFF
Norway is an ideal destination for all those who love 
mountain trekking. An undoubted attraction will be 
climbing Preikestolen – an over six-hundred-me-
ter-high cliff, which is considered one of the most 
beautiful viewpoints in Europe, from which you can 
enjoy an amazing view of Lysefjorden fiord.
The path to its peak is less than 4 kilometres long, 
with hiking taking approximately 2 hours. It starts 
quite easily – with the stairs, after which the area 
becomes rocky. In order to reach the peak, you need 
first to overcome smaller cliffs. The steepest part is 
the middle section, which may be challenging for 
some people. Nevertheless, the goal of the expedi-
tion makes the effort worthwhile. However, do not 
to stress about it – every day in the season, a lot of 
tourists pass this path, and Preikestolen is one of 
Norway's most popular natural attractions.
The cliff is located about 40 kilometres from the city 
of Stavanger. It is where the guided tours start. To 
get to Stavanger, you must first take a ferry to Tau. 
From there, it takes a little over 20 minutes by car 
to get to the cliff.

CAMPING BY THE FJORD
On the road from Stavanger to Bergen, it is easy to 
find several places to spend the night while being 
very close to nature. Both cities are only 200 km 
away, but the trip can be planned in such a way that 

Wiele firm późną wiosną i latem organizuje 
kajakowe wyprawy po morzu i jeziorach,  

a podziwianie fiordów w ten sposób dostarczy
niezapomnianych wrażeń.

Many companies organize kayak trips on the 
sea and lakes in the late spring and summer. 
Admiring the fjords in this way will provide 

unforgettable memories.  
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1. Szlak rowerowy Archipelago Trail /  
Archipelago Bike Trail (foto: Juho Kuva)

2. Klif Preikestolen z widokiem na fiord Lysefjorden /  
Preikestolen cliff with views of Lysefjorden Fjord

1

2
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jednak wycieczkę można zaplanować w ten sposób, by 
zajęła dwa dni. Na trasie kursują autobusy, więc wyna-
jem samochodu nie jest konieczny.

ROWEREM PO FINLANDII
Miłośnicy dwóch kółek z pewnością odnajdą się w Finlan-
dii. Szczególnie imponujący jest szlak Archipelago Trail, 
przebiegający przez wyspy archipelagu Turku. Cała trasa 
liczy 250 km i nie brakuje śmiałków, którzy pokonują 
ją w całości. Większość turystów decyduje się jednak 
na przejechanie jego poszczególnych odcinków. Warto 

wybierać je nie tylko ze względu na widoki, które impo-
nują na każdym z momentów trasy, ale także by poznać 
historie mijanych po drodze miejsc. 
Popularna jest licząca 13 km trasa z wyspy Nagu na  
wyspę Hanko. Wiedzie ona przez wyspę Själö, gdzie 
w XVII wieku zsyłano chorych na trąd, a później obłąka-
nych. Szpital dla chorych psychicznie istniał tam aż do 
1962 roku. Archipelag Turku warto odwiedzić szczególnie 
latem i nie tylko ze względu na rowerowe wycieczki –  
liczba pieszych szlaków również jest bardzo duża. Nie są 
one trudne do pokonania, tym samym idealnie nadają 
się na rodzinną, wakacyjną wycieczkę. 

it takes two days. There are buses running on the 
route, so it is not necessary to rent a car.

FINLAND BY BIKE
Fans of two wheels will definitely feel at home in Finland. 
The "Archipelago trail", which runs through the islands 
of the Turku Archipelago, is particularly impressive. The 
entire route is 250 km long, and there is no shortage of 
daredevils who are willing to traverse the entire trail. 
Most tourists, however, decide to travel only through 
individual sections. It is worth choosing them not only 
because of the views that impress at every step, but also 
to get to know the history of places located along the way.
Another popular trail is the 13 km route running from 

the island of Nagu to the island of Hanka. It leads 
through the island of Själö, where in the 17th centu-
ry, leprosy patients and later madmen were sent. The 
hospital for the mentally ill existed there until 1962. The 
Turku Archipelago is worth visiting especially in sum-
mer not only because of cycling – the number of hiking 
trails is impressive as well. They are not difficult, and 
thus are ideal for a family summer holiday. 

Helsinki są położone na wielu małych wyspach.  
Na części z nich są ustawione tylko latarnie morskie, 
a część to całe osiedla. Zimą, kiedy zatoka zamarza, 

między wyspami można przejść po lodzie. Helsinki is located on various small islands. 
Some of them have only lighthouses, whereas 
others constitute entire settlements. In winter, 
when the bay freezes, you can walk from one 

island to the other on ice.

RODZINNIE
WITH FAMILY
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PARKI
AMUSEMENT PARKS

ROZRYWKI

BARBARA 
DOROSZ

TEXT
DUŃSKI KLASYK
Dyrehavsbakken (znany powszechnie jako Bakken, czyli 
„wzgórze”) to najstarszy park rozrywki na świecie. Mieści się 
około 10 km od Kopenhagi, w miejscowości Klampenborg. 
Aby dostać się do parku z centrum Kopenhagi, najlepiej 
wybrać kolej miejską (S-tog) i linię C. Na terenie starego 
lasu znajdziemy klasyczne kolejki górskie i wodne, bajkowe 
karuzele dla najmłodszych oraz jeden z nielicznych znaków 
nowoczesności – kino 5D. Park wyróżnia stary, oldschoolo-
wy klimat, którego symbolem jest chociażby Rutchebanen. 
Ten drewniany rollercoaster z pewnością zachwyci miłośni-
ków szybkiej jazdy. Adrenaliny dodaje fakt, że kolejka działa 
już od 1932 roku i pomimo upływu lat wciąż rozpędza się 
do 75 km/h! Jazda w pierwszym wagoniku po kilometrowej 
drewnianej konstrukcji zapewnia niezapomniane wrażenia 
nawet najbardziej odważnym turystom. 

PODĄŻAJĄC ZA ZIELONYM KRÓLIKIEM
Szwedzki park rozrywki Liseberg jest częścią Evene-
mangsstråket (czyli „arterii wydarzeń”) przy Korsvägen. 
W pobliżu mieszczą się m.in. Universum – interaktywne 
muzeum i centrum nauki, Muzeum Kultury Światowej 
i stadion sportowy Ullevi. Pierwsze kroki warto skiero-
wać w stronę klasycznego diabelskiego młyna, z którego 
rozciąga się zapierający dech w piersi widok na miasto. 
Na najmłodszych czeka dziecięca strefa króliczka oraz 
maskotka parku – zielony, pluszowy królik, który będzie 
przewodnikiem po dobrej zabawie. Opuszczając Liseberg, 
nie zapomnijmy zakręcić kołem fortuny. To ulubiona 
atrakcja Szwedów, więc nie powinna dziwić ich obecność 
niemal na każdym kroku.

MARZENIE O LEGOLANDZIE
Marka Lego podbiła świat. Niewielka niegdyś firma 
produkująca zabawki przekształciła się w prawdziwego 
potentata, a kolorowe klocki mają oddanych fanów zarówno 
wśród dorosłych, jak i dzieci. Skąd wziął się pomysł na park 
rozrywki wypełniony po brzegi klockami? W latach 60. Lego 
miało już rzesze sympatyków. Miłośnicy klocków masowo 
przyjeżdżali do fabryki, chcąc na własne oczy zobaczyć, 
jak wygląda ich produkcja. Tak właśnie powstał pierwszy 
Legoland w Billund w Danii. Na turystów czeka ponad 50 
kolejek, karuzeli i innych niesamowitych atrakcji w ośmiu 
krainach tematycznych. Ogromnym zainteresowaniem 
cieszy się także świat zbudowany z 58 milionów klocków 
Lego z replikami atrakcji turystycznych z całego świata. Aby 
sprawnie poruszać się po parku i skorzystać z wybranych 
atrakcji, niezbędna nam będzie specjalna mapka. Pobierze-
my ją ze strony internetowej www.legoland.dk. 
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Dodatkową atrakcją Bakken,  
którą szczególnie cenią turyści, jest możliwość 

obserwacji żyjących na terenie lasu jeleni.

Skandynawskie parki 
rozrywki cieszą się 

wielką renomą na całym 
świecie. Są gwarancją 
fantastycznej zabawy 
i wspomnień na całe 

życie, a oferowane przez 
nie atrakcje zadowolą 

zarówno małych, 
jak i nieco starszych 

turystów.

Scandinavian 
amusement parks enjoy 

a great reputation 
around the world. 

They are a guarantee 
of fantastic fun and 

memories for a lifetime, 
while the attractions 
they offer will satisfy 

both the young and the 
slightly older tourists.

DANISH CLASSIC
Dyrehavsbakken (commonly known as Bakken, i.e. "hill") is 
the oldest amusement park in the world. It is located about 
10 km from Copenhagen, in Klampenborg. To get to the 
park from the centre of Copenhagen, it is best to choose the 
S-tog train and the C-line. In the old forest, you will find 
classic roller and water coasters, fairy-tale carousels for the 
youngest and a sign of modernity – 5D cinema. The park 
is distinguished by an old-school atmosphere, symbolized 
by Rutchebanen. This wooden roller coaster will surely 
delight enthusiasts of fast driving. To raise adrenaline even 
more, it is worth mentioning that the roller coaster has been 
operating since 1932 and despite the passage of time, it can 
still accelerate to 75 km/h! Riding in the first carriage on 
a kilometre-long wooden structure provides an unforgetta-
ble experience for even the most courageous tourists.

FOLLOWING A GREEN RABBIT
The Swedish Liseberg amusement park is part of the Even-
emangsstråket (or "artery of events") at Korsvägen. Nearby, 
you can find, among others, Universum – an interactive 
museum and science center, the Museum of World Culture 
and Ullevi sports stadium. The first attraction that must be 
visited is the classic ferris wheel, from which you can admire 
a breath-taking view of the city. The youngest can visit a chil-
dren's rabbit zone and meet a park mascot – a green, plush 
rabbit, who will accompany them during the fun times. When 
leaving Liseberg, do not forget to spin the wheel of fortune. 
This is the favourite attraction of the Swedes, therefore do not 
be surprised if you see it at almost every corner.

A DREAM ABOUT LEGOLAND
The Lego brand has conquered the world. This once small 
toy company has evolved into a true tycoon, with colourful 
blocks gaining fans among both adults and children. Where 
does the idea for an amusement park filled to the brim with 
blocks come from? In the 60s, Lego already had a lot of 
fans. Lovers of blocks came to the factory en masse, wanting 
to see for themselves what their production looked like.  

The owner of Lego decided to set a special area for fans. 
That is how the first Legoland was created in Billund, 
Denmark. Over 50 rides, carousels and other amazing at-
tractions await tourists in eight thematic areas. Visitors are 
particularly interested in the world built of 58 million Lego 
blocks with replicas of tourist attractions from all around 
the world. To efficiently move around the park and take ad-
vantage of selected attractions, you will need a special map. 
You can get it from the website www.legoland.dk. 

22

An additional attraction of Bakken, which is 
particularly appreciated by tourists, is the 

possibility of observing deer living in the forest.
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Skandynawską twórczość charakteryzuje duża 
różnorodność, zarówno gatunkowa, jak i tematyczna. 

Znajdziemy w niej mądre baśnie Andersena, pełne 
ciepła i humoru powieści Astrid Lindgren, a także 
mroczne kryminały. Zwiedzając kraje nordyckie, 

koniecznie udajmy się do miejsc związanych 
z fikcyjnymi postaciami i ich twórcami.

Scandinavian literature is characterized by a large 
diversity, both in terms of genre and themes. It 

includes wise fairy tales by Andersen, warm and 
humorous novels by Astrid Lindgren, as well as dark 
mystery stories. When going to the Nordic countries, 

it is a must to visit places associated with fictional 
characters and their creators.

Czy wiecie w jakim języku mówią elfy?  
Źródła podają, że podczas prac nad mitologią 

Śródziemia J.R.R. Tolkien inspirował się  
m.in. brzmieniem i gramatyką języka fińskiego. 

Do you know what language the elves speak? 
Sources say that while working on the mythology 

of Middle Earth, J.R.R. Tolkien was inspired by, 
among others, Finnish language and grammar.

LITERACKI SZTOKHOLM
W stolicy Szwecji, przy ulicy Dalagatan 46, znajduje się 
mieszkanie, w którym Astrid Lindgren spędziła blisko 
60 lat swojego życia. Z okien kamienicy rozpościera się 
widok na park Wazy – niezwykle ważne miejsce w życiu 
słynnej Szwedki. To właśnie tam spędzała wolny czas 
wspólnie z dziećmi i przyjaciółmi. W dzielnicy Vasa-
staden warto przyjrzeć się też zabytkowej architektu-
rze, a zwłaszcza kościołowi Gustawa Wazy na placu 
Odenplan. Miłośnicy twórczości pisarki powinni także 
wybrać się do Vimmerby. W miasteczku w południo-
wo-wschodniej Szwecji mieszczą się tematyczny park 
rozrywki Astrid Lindgrens Värld oraz dom, w którym 
autorka „Dzieci z Bullerbyn” mieszkała jako dziecko. 

W Sztokholmie rozgrywała się także akcja trylogii Millen-
nium Stiega Larssona. W sztokholmskim centrum tury-
stycznym oraz na stronie stieglarsson.com na miłośników 
nordic noir czeka mapa, dzięki której można zwiedzić 
stolicę Szwecji, podążając śladami dziennikarza Mika-
ela Blomkvista i hakerki Lisbeth Salander. Przy ulicy 
Bellmansgatan 1 mieszkał główny bohater, przy Götgatan 
znajdowała się redakcja „Millennium”, a przy Lundaga-
tan apartament Salander. Lista miejsc jest oczywiście 
dłuższa, zatem miłośnicy serii nie będą rozczarowani.

MUMINKI W HELSINKACH
Skandynawia słynie z doskonałej literatury dla dzieci 
i młodzieży. Seria o Muminkach Tove Jansson ujmuje 
czytelników w każdym wieku. Sama Tove urodziła się 
i umarła w Helsinkach, dlatego w tym mieście bez trudu 
odnajdziemy jej ślady. Dzieciństwo spędziła w domu pod 
adresem Luotsikatu 4, a przy Korkeavuorenkatu 23 mie-
ściła się szkoła podstawowa, do której uczęszczała mała 
Tove. Obecnie w budynku znajduje się pełne inspirują-
cych ekspozycji Muzeum Designu.
Natomiast w Tampere, trzecim co do wielkości fińskim 
mieście, mieści się Muzeum Muminków. W jego zbiorach 
znajdują się głównie szkice i rysunki Jansson oraz makie-
ta pięciopiętrowego domu Muminków. Z kolei w Naan-
tali, miejscowości położonej niedaleko Turku, powstał 
park rozrywki „Dolina Muminków”, w którym zanurzymy 
się w magiczny świat złośliwej Małej Mi, zamyślonego 
Włóczykija czy groźnej Buki. 

U PROGU KLASYKI
Nie sposób pisać o literaturze z północy Europy, nie wspo-
minając o Hansie Christianie Andersenie, znanym na całym 
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KATARZYNA 
CHROMIŃSKA

TEXT LITERARY STOCKHOLM
In the capital of Sweden, at 46 Dalagatan Street, there 
is an apartment where Astrid Lindgren spent nearly 
60 years of her life. From the windows of the tenement 
house, you can see Vasa Park - an extremely important 
place in the life of this famous Swede. It was there that 
she spent her free time together with her children and 
friends. In the Vasastaden district, you should take 
a look at the historic architecture, especially the Gustav 
Vasa Church at Odenplan square. The fans of the writer 
are also advised to go to Vimmerby. In this small town 
in southeast Sweden, there is the theme park of Astrid 
Lindgrens Värld and the house where the author of the 
Six Bullerby Children lived as a child.
Stieg Larsson's trilogy titled Millennium was set in 
Stockholm. At the Stockholm Tourist Center and 
stieglarsson.com, nordic noir lovers can find a map that 
will take them on a journey around the capital of Sweden 
following the footsteps of journalist Mikael Blomkvist 
and hacker Elisbeth Salander. The protagonist lived at 
1 Bellmansgatan Street, whereas Millennium office was 
located near Götgatan, and the Salander apartment can 
be found at Lundagatan. The list of places is obviously 
longer, thus fans of the series will not get disappointed.

MOOMINS IN HELSINKI
Scandinavia is famous for its excellent literature for 
children and teenagers. The Moomins series written by 
Tove Jansson fascinates readers of all ages. Toe herself 
was born and died in Helsinki, which is why you can 
easily find traces of her in this city. Young Tove spent her 
childhood at home by Luotsikatu 4, and went to a primary 
school at Korkeavuorenkatu 23. Today, the building hous-
es the Museum of Design full of inspiring exhibitions.

On the other hand, Tampere, the third largest Finnish 
city, houses the Moomin Museum. Its collection includes 
mainly sketches and drawings by Jansson and a mock-
up of a five-story Moomin house. In turn, in Naantali, 
a town near Turku, the "Moominvalley" theme park was 
created, where you can immerse yourself in the magical 
world of fiery Little My, thoughtful Snufkin or the dan-
gerous Groke.

AT THE THRESHOLD OF CLASSICS
It is impossible to write about literature from the north 
of Europe, and not to mention Hans Christian Andersen, 
the world-famous fairy-tale writer. Thumbelina, The Lit-
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1. Ogrody Tivoli / Tivoli gardens
2. Park rozrywki „Dolina Muminków” / "Moominvalley" amusement park

1

2

RODZINNIE    WITH FAMILY

świecie baśniopisarzu. „Calineczka”, „Dziewczynka z zapał-
kami”, „Brzydkie kaczątko” czy „Choinka” wciąż są dla wielu 
najważniejszymi opowieściami z dzieciństwa. Duński pisarz 
związany był z Kopenhagą. W stolicy Danii nie zapomnia-
no o wybitnym twórcy. Pomnik Andersena mieści się na 
placu Rådhuspladsen. Głowa rzeźby jest zwrócona w stronę 
Ogrodów Tivoli. Ten właśnie park rozrywki, a jednocześnie 
ogród, był źródłem inspiracji dla wybitnego twórcy. 

W KRAINIE KRYMINAŁÓW
Choć wielu uważa, że moda na kryminały z Północy 
rozpoczęła się wraz z pojawieniem się trylogii Millen-
nium Stiega Larssona, to w rzeczywistości książki te były 
popularne już w latach 70. XX wieku. Należy wspomnieć 
choćby o duecie Maj Sjöwall i Per Wahlöö oraz o Hennin-
gu Mankellu, docenianym zwłaszcza w Wielkiej Brytanii 
i Niemczech, a ostatnimi laty również w Polsce. Czytelni-
cy uwielbiają też znanego z książek norweskiego twórcy 
Jo Nesbø komisarza Harry’ego Hole'a, zmagającego się 
z nałogiem i mroczną przeszłością. Fani tej postaci mogą 
wybrać się na obiad do restauracji Schrøder, mieszczącej 
się na Waldemar Thranes gate 8 w Oslo. Powieściowy bo-
hater bywał tam stałym gościem – nic zresztą dziwnego, 
ponieważ mieszkał nieopodal, na Sofies gate 5. 

tle Match Girl, Ugly Duckling, or the Fir Tree are still the 
most important childhood stories for many. The Danish 
writer was associated with Copenhagen, and the capital 
of Denmark has not forgotten about him. The Anders-
en monument is located on the Radhuspladsen square. 
The head of the sculpture is facing Tivoli Gardens. The 
amusement park, which is also a garden, was a source of 
inspiration for this outstanding artist.

IN THE LAND OF DETECTIVE STORIES
Although many think that the craze for detective stories 
from the North began with the advent of Stieg Larsson's 
Millennium Trilogy, as a matter of fact these books were 
already popular in the 1970s.  One should mention the 
duo Maj Sjöwall and Per Wahlöö as well as Henning 
Mankell, appreciated especially in Great Britain and 
Germany, as well as most recently in Poland. Readers 

also love the famous commissioner Harry Hole known 
from the books written by Norwegian artist Jo Nesbø, 
who struggles with addiction and the dark past. Fans of 
this character can go for lunch at the Schrøder restaurant 
located at Waldemar Thranes gate 8 in Oslo. The fictional 
protagonist was a regular visitor there - no wonder, as he 
lived nearby at Sofies gate 5. 

In many novels from the Nordic noir genre,  
it is not only the criminal theme that plays an 
important role, but also a well-defined socio-

cultural background.

W wielu powieściach z nurtu nordic 
noir ważny jest nie tylko sam wątek 

kryminalny, ale także mocno zarysowane 
tło społeczno-kulturowe.
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BIZNES
THE NORDIC WAY OF DOING BUSINESS

PO NORDYCKU

Zimne kraje Północy mogą 
pochwalić się gorącymi pomysłami, 

dzięki którym tamtejsza 
przedsiębiorczość stanowi 

prawdziwy wzór do naśladowania 
na całym świecie. Skandynawowie 

w pełni wykorzystują swój 
potencjał, inspirując do zmian 

i ciągłego rozwoju.

The cold countries of the North 
can boast hot ideas that make their 
entrepreneurship a real role model 

for the world. The Scandinavians 
make the most of their potential, 

inspiring to changes and 
continuous development.

MARCIN  
M. DREWS

TEXT Już dziś można powiedzieć, że kraje nordyckie nie tylko 
przodują w ultranowoczesnych rozwiązaniach bizneso-
wych, lecz także wiodą prym w wykorzystaniu natural-
nych, ekologicznych źródeł energii. Ważnym elementem 
strategii biznesowych jest również społeczna odpowie-
dzialność biznesu (CSR).

DANIA – BIZNESOWY REKORDZISTA
Magazyn „Forbes” w 2015 roku ogłosił Danię najlep-
szym krajem na świecie do prowadzenia biznesu. Cała 
Skandynawia znalazła się wysoko w rankingu. Na piątym 
miejscu uplasowała się Szwecja, na siódmym Norwegia, 
a na dziesiątym Finlandia. Opinię dziennikarzy potwier-
dził raport Banku Światowego „Doing Business 2015”, 
w którym Dania zajęła pierwsze miejsce w Europie 
i czwarte na świecie!

Duński rząd niejako z urzędu gwarantuje stabilność 
dzięki systemowi prawnemu przyjaznemu dla przedsię-
biorców. I choć podatki nie należą tam do najniższych, 
państwo wspiera otwieranie działalności gospodarczej, 
oferując też korzystne warunki kredytowe.
Dania to również kraj przyjazny dla start-upów. Stąd wła-
śnie wywodzą się takie marki, jak Momondo (darmowa 
internetowa wyszukiwarka podróży), Trustpilot (najwięk-
sza na świecie platforma recenzencka), Falcon.io (system 
zarządzania mediami społecznościowymi) czy słynne 
Endomondo (aplikacja dla osób aktywnych fizycznie).

FINLANDIA – KRAINA FINANSÓW
W 2004 roku Suomi (tak brzmi nazwa kraju w języku  
fińskim) zajęła pierwsze miejsce w rankingu konkurencyj-
ności Światowego Forum Ekonomicznego. To prawdziwy 
biznesowy rekordzista – wedle oficjalnych danych ministe-
rialnych co roku w Finlandii powstaje około czterech tysięcy 
start-upów, z czego aż 300-400 osiąga znaczący rozwój. 
Warto tu wymienić takie projekty, jak Invesdor, łączący 
start-upy z inwestorami, czy Maksuturva Group, oferujący 
zaawansowane systemy inteligentnych płatności online.
I choć kraj ten postrzega się do dziś przez pryzmat legen-
darnej, choć zakończonej upadkiem kariery firmy Nokia, 
Finlandia pochwalić się może ogromnym rozwojem tech-
nologii finansowych. To tu świetnie prosperuje sektor 
bankowy, wspierany najnowocześniejszymi rozwiązania-
mi teleinformatycznymi.

Today, the Nordic countries are not only leaders in 
ultra-modern business solutions, but also pave the way 
in the use of natural, ecological energy sources. Howev-
er, an important element of business strategies is also 
corporate social responsibility (CSR).

DENMARK – BUSINESS RECORD HOLDER
In 2015, „Forbes” magazine nominated Denmark the 
best country in the world to run business. In fact, the 
entire Scandinavia was placed high in the ranking. 
Sweden took the fifth, Norway seventh and Finland 
tenth place. The opinion of journalists was confirmed 
by "Doing Business 2015" report of the World Bank, 
where Denmark came first in Europe and the fourth in 
the world!
The Danish government routinely guarantees stability 
thanks to a legal system that is friendly to entrepre-
neurs. And although taxes are far from being the lowest 
there, the state supports launching businesses by offer-
ing favourable credit conditions.
Denmark is also a start-up friendly country. This is 
where such brands as Momondo (free online travel 
search-engine), Trustpilot (the world's largest reviewing 
platform), Falcon.io (social media management system) 
or the famous Endomondo (application for physically 
active people) come from.

FINLAND – THE LAND OF FINANCE
In 2004, Suomi (Finnish name of the country) took 
first place in the competitiveness ranking created by 
the World Economic Forum. It is a real business record 
holder – according to the official Ministry data, about 
four thousand start-ups are created every year in Fin-
land, of which 300 to 400 achieve significant growth. It 
is worth mentioning such projects as Invesdor, which 
brings together start-ups with investors, or Maksuturva 
Group, which offers advanced intelligent online pay-
ment systems.

And although the country is still perceived today 
through the prism of the legendary demise of Nokia, 
Finland can boast huge development of financial tech-
nologies. This is where the banking sector is thriving, 
supported by state-of-the-art ICT solutions.

 S
C

A
N

D
IN

AV
IA

BIZNESOWO    FOR BUSINESS

Przeszło 100 lat temu Gideon Sundbäck 
stworzył, a następnie udoskonalił 

prototyp znanego nam dziś dobrze zamka 
błyskawicznego, redukując jego podatność na 
przypadkowe rozpięcia. W 1951 roku wynalazcę  

uhonorowano Złotym Medalem Królewskiej 
Szwedzkiej Akademii Nauk Inżynieryjnych.

More than 100 years ago, Gideon Sundbäck 
created and then improved the prototype 

of the well-known zipper, reducing its 
susceptibility to accidental unzipping. In 1951, 
this Scandinavian inventor was awarded the 

Gold Medal of the Royal Swedish Academy of 
Engineering Sciences.
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To trzeci na świecie kraj z największą na świecie liczbą 
opatentowanych wynalazków w przeliczeniu na jednego 
mieszkańca! Ten niesamowity wynik wyraźnie wskazuje 
na wyjątkową atmosferę innowacyjności, która trwa tu 
w najlepsze od XVIII wieku.
Wielu z nas Szwecja kojarzyć się będzie przede wszystkim 
z Alfredem Noblem, naukowcem, wynalazcą dynamitu 
i fundatorem najsłynniejszej w świecie nagrody przyzna-
wanej za wybitne osiągnięcia naukowe i literackie. Ten 
północny kraj dał nam jednak znacznie więcej.

Przeszło 100 lat temu Gideon Sundbäck stworzył, a na-
stępnie udoskonalił prototyp znanego nam dziś dobrze 
zamka błyskawicznego, redukując jego podatność na 
przypadkowe rozpięcia. W 1951 roku ten skandynawski 
wynalazca uhonorowany został Złotym Medalem Królew-
skiej Szwedzkiej Akademii Nauk Inżynieryjnych.
Szwedom zawdzięczamy też znane w całym świecie 
aseptyczne kartonowe opakowania Tetra Pak, które 
zrewolucjonizowały rynek spożywczy, a także rozrusznik 

serca, mysz komputerową, słuchawkę telefoniczną, śrubę 
napędową, bezpieczne zapałki, a nawet GPS!
Szwecja jest też ojczyzną wielu doskonale rozpoznawal-
nych marek, na przykład IKEA, Volvo czy Oriflame. Mało 
tego, Sztokholm określa się dziś mianem europejskiej 
Doliny Krzemowej. Stąd bowiem pochodzą znane na 
całym świecie innowacyjne produkty z branży IT: Skype, 
Spotify, Candy Crush Saga czy Minecraft. 

NORWEGIA – NIE TYLKO FIORDY
Norwegię nazywa się dziś „biznesową żyłą złota”. Ten 
słabo zaludniony kraj ma jeden z najatrakcyjniejszych 
rynków pracy na kontynencie, a średnie roczne wyna-
grodzenie wylicza się na przeszło 43 tysiące euro.
Mimo że podstawą rozwoju Norwegii jest wydobycie 
ropy naftowej, jest to też kraj niezwykle przyjazny 
nowym technologiom i kulturze start-upowej. Norwe-
gowie uważnie przyglądają się najnowocześniejszym 
rozwiązaniom IT w całej Europie. Na początku  
2019 roku tamtejszy potentat, grupa Visma, prze-
jął polski start-up BrainSHARE IT i jego kluczowy 
produkt SaldeoSMART – wiodący system w chmurze 
dla biur rachunkowych i działów księgowych w małych 
i średnich przedsiębiorstwach. 
Nie próżnują też norweskie start-upy skupiające się 
przede wszystkim na ekologii i nowych technologiach. 
Otovo zajmuje się panelami słonecznymi oraz syste-
mem kupna i sprzedaży nadwyżek energetycznych. 
W podobnym kierunku zmierza firma Smart Plants, 
której system ClevAir umożliwia optymalizację syste-
mów wentylacyjnych i zarządzanie energią w budyn-
kach. W ekologię celuje również Nabobil, oferując portal 
umożliwiający wspólne korzystanie z samochodu.  
No Isolation z kolei skupia się na walce z… samotnością. 
Pierwszym produktem tego start-upu był robot towa-
rzysz dla przewlekle chorych dzieci, które muszą dłuższy 
czas spędzić w szpitalu. Drugim projektem okazało się 
urządzenie komunikacyjne dla seniorów.

EKOLOGIA PÓŁNOCY
Kraje nordyckie nierozerwalnie łączą biznes z ekologią. 
W Finlandii ogromnym powodzeniem cieszą się domy 
niskoenergetyczne, ponadto duży akcent stawia się na 
elektryfikację transportu, co znacząco zmniejsza emi-
sję spalin. Szwedzi z kolei specjalizują się w recyklingu 
i wykorzystaniu odpadów, które umiejętnie przetwarzane 
w elektrowniach, potrafią dostarczyć nawet 20% ciepła do 
prywatnych domów. Dania stawia zarówno na żywność 
ekologiczną, jak i wykorzystanie naturalnych, odnawial-
nych źródeł energii. Kraj ten jest dziś liderem elektrowni 
wiatrowych i zajmuje czołowe miejsce w świecie w dziedzi-
nie stosowania ogniw słonecznych. Norwegia tymczasem 
w pełni wykorzystuje możliwości, jakie daje natura, inwe-
stując w hydroelektrownie, a jednocześnie ma status lidera 
w kwestii przetwarzania i odzysku odpadów, osiągając 
w tej materii od 70 do 80% skuteczności. 

1. Biuro Spotify w Sztokholmie /  
Spotify office in Stockholm (foto: materiały prasowe Spotify)

2. IKEA (foto: materiały prasowe IKEA)
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BIZNESOWO    FOR BUSINESS

SWEDEN – THE MOTHERLAND OF INVENTIONS
It is the third country in the world with the world's 
largest number of patented inventions per capita! This 
amazing result clearly indicates a unique atmosphere 
of innovation, which has been thriving there since the 
18th century.
Many people associate Sweden primarily with Alfred 
Nobel, a scientist, inventor of dynamite and the founder 
of the world's most famous award for outstanding 
scientific and literary achievements. However, this 
northern country has given us much more.
More than 100 years ago, Gideon Sundbäck created 
and then improved the prototype of the well-known 
zipper, reducing its susceptibility to accidental unzip-
ping. In 1951, this Scandinavian inventor was awarded 
the Gold Medal of the Royal Swedish Academy of 
Engineering Sciences.
Moreover, the Swedes gave us the world-known 
aseptic cardboard packaging Tetra Pak, which revo-
lutionized the food market, as well as the pacemaker, 
computer mouse, telephone receiver, propeller, safe 
matches, and even GPS!
Sweden is also the home of many well-known brands, 
for example IKEA, Volvo or Oriflame. What is more, 
Stockholm is now referred to as the European Silicon 
Valley. This is where the innovative products from the 
IT industry come from: Skype, Spotify, Candy Crush 
Saga and Minecraft.

NORWAY – NOT JUST FJORDS
Norway is now called the "business gold mine". 
This sparsely populated country has one of the most 

attractive job markets on the continent, and the aver-
age annual salary amounts to over EUR 43 thousand.
Although the development of Norway is based on the 
extraction of oil, it is also a country that is extremely 
open to new technologies and start-ups. The Norwe-
gians are carefully looking at the latest IT solutions 
across Europe. At the beginning of 2019, the local ty-
coon, the Visma group, took over the Polish start-up 
BrainSHARE IT and its key product SaldeoSMART 
– the leading system in the cloud for accounting 
offices and departments in small and medium-sized 
enterprises.

Norwegian start-ups focused primarily on ecology and 
new technologies also do not waste their time. Otovo 
deals with solar panels and the system of buying and 
selling energy surpluses. Smart Planets is heading in 
a similar direction, with their ClevAir system enabling 
the optimization of ventilation systems and energy 
management in buildings. Nobobil also aims at ecology 
by offering a portal that allows car sharing. On the 
other hand, No Isolations focuses on the fight against... 
loneliness. The first product of this start-up was a ro-
bot-companion for chronically ill children who needed 
to spend longer time in the hospital. The other project 
was a communication device for seniors.

ECOLOGY OF THE NORTH
The Nordic countries are inseparably connected with 
business and ecology. In Finland, low-energy houses 
are very popular, and the emphasis is put on elec-
trification of transport, which significantly reduces 
exhaust emissions. The Swedes, in turn, specialize in 
recycling and use of waste, which when skilfully pro-
cessed in power plants, can provide up to 20% of heat 
to private homes. Denmark focuses both on organic 
food and the use of natural, renewable energy sourc-
es. Today, the country is the leader in wind farms as 
well as occupies a prominent position in the field of 
use of solar cells in the world. Meanwhile, Norway 
is taking full advantage of the opportunities offered 
by nature by investing in hydroelectric power plants, 
and at the same time has the status of the leader in 
waste treatment and recovery, which reaches the 
effectiveness of 70 to 80%. 

Idea zero waste śmiało wkroczyła również do 
gastronomii. Doskonałym przykładem jest 

helsińska restauracja Nolla, która nie produkuje 
odpadów. Dzięki umiejętnemu połączeniu zasad 

ekologii i ekonomii posiłki przygotowywane są 
tak, by nie marnować składników, a ewentualne 

resztki są kompostowane. 

The idea of zero waste has also become 
popular in gastronomy. A perfect example is 
Nolla restaurant in Helsinki, which does not 

produce waste. Thanks to a skilful combination 
of ecology and economics, meals are prepared 

in such was way that no ingredients are wasted, 
and any potential leftovers are composted.
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